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LIBER XVII .

BREVIARIUM CAPITUM.
1 . Lysimachi regis tragoedia .
2 . Idem amissis quindecim liberis in proelio occumbit . Seleucus

per insidias occiditur a Ptolemaeo . Ptolemaeus principum
amicitiam , praesertim Pyrrhi , sibi conciliat .

3 . De Epirotarum regno , eiusdemque origine ac regibus digressio .
Pyrrhi varia fortuna.

CAPUT I.
Per idem ferme tempus in Hellesponti et Chersonesi re- 1
gionibus terrae motus fuit : maxime tamen Lysimachia 2
urbs, ante duos et viginti annos a Lysimacho rege condita,
eversa est . Quod portentum dira Lysimacho stirpique 3
eius , ac regni ruinam cum clade vexatarum regionum por¬
tendebat . Nec ostentis fides defuit : nam brevi post tem- 4
pore Agathoclem filium suum , quem in successionem
regni ordinaverat , per quem multa bella prospere gesse¬
rat , non solum ultra patrium , verum etiam humanum
ultra morem perosus , ministra Arsinoe noverca , veneno
interfecit . Haec illi prima mali labes , hoc initium im- 5
pendentis ruinae fuit. Nam parricidium principum secutae 6
caedes sunt, luentium supplicia , quod occisum iuvenem
dolebant . Itaque et hi , qui caedibus superfuerant , et 7

Lib . XVII .
Cap . I . § . 3. portentum — portendebat . Gegen Faber's unnothige

Aenderung significabat , vergi . XII , 16 , 6 : quod omen universarum
terrarum victoriam infanti portendebat . XL , 2 , 1 ·' Quod prodi¬
gium mutationem rerum portendere aruspices responderunt.

§ . 7 . superfuerant . Statt supererant , das Plusquamperfectum .statt
des Imperfectums . Bremi zu Corn . Nep . Them . 8, -3 : ad Admetum , Mo¬
lossorum regem, cum quo ei hospitium fuerat , confugit, bemerkt : nFue-
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hi , qui exercitibus praeerant , certatim ad Seleucum de-

8 ficiunt ; eumque pronum iam ex aemulatione gloriae , bel-

9 lum Lysimacho inferre compellunt . Ultimum hoc certa¬

men commilitonum Alexandri fuit , et , velut ad exemplum
I Ofortunae , par reservatum. Lysimachus quatuor et septua¬

ginta annos natus erat , Seleucus septem et septuaginta.

II Sed in hac aetate utrique animi iuveniles erant , imperii-

12que cupiditatem insatiabilem gerebant : quippe quum or¬
bem terrarum duo soli tenerent , angustis sibi metis in¬
clusi videbantur , vitaeque finem non annorum spatio , sed

imperii terminis metiebantur .
1 Cap . II . In eo bello Lysimachus , amissis ante variis

casibus quindecim liberis , non instrenue moriens , postre-

2 mus domus suae ruinae cumulus accessit. Laetus tanta
victoria Seleucus , et quod maius victoria putabat , solum
se de cohorte Alexandri remansisse, victoremque victo¬
rum exstitisse , non humanum esse opus , sed divinum

3 munus, gloriatur ; ignarus prorsus , non multo post fragili-

4 tatis humanae se ipsum exemplum futurum : quippe post
menses admodum septem a Ptolemaeo , cuius sororem
Lysimachus in matrimonio habuerat , per insidias circum-

5 ventus occiditur ; regnumque Macedoniae , quod Lysima-

6 cho eripuerat , cum vita pariter amittit. Igitur Ptole¬
maeus quum et in gratiam memoriae magni Ptolemaei pa-

rat ist hier was erat . Fr . Heusinger macht zu Cic. Off. ΙΓΓ , 21 , 4 die

Bemerkung fuo habe nach der Analogie seines griechischen Stammwor¬
tes φύω im Plusquamperfectum etwa die Bedeutung eram, wie ΐπεφύ -

Hsiv . Er führt zu viele Beispiele an , als dass eine besonnene Kritik sie
verwerfen könnte . Auch unser Schriftsteller liefert uns wenigstens noch
ein Beispiel. Att . 7,1 : Quae amicis suis opus fuerant ad Pompeium
proficiscentibus, omnia ex sua re familiari dedit.“ Indess scheint doch
bei diesem Plusquamperfectum ein früherer Zeitpunkt ohne Schwierig¬
keit angenommen werden zu können . So offenbar an der oben ange¬
führten Stelle aus Comel ; wo fuerat auf den frühem gastfreundlichen
Umgang deutet , lustin XVIII, 7, 2 : ducem suum Malchurn — cum parte
exercitus quae superfuerat , exulare iusserunt ; vergi . XII , 1,2 ;
XIX , 2 , 10 ; XXVIII, 4 , 12. Cic. Off. II , 1 , 4 : Posteaquam honoribus
inservire coepi meque totum reipublicae tradidi , tantum erat philosophiae
loci, quantum superfuerat amicorum et reipublicae temporibus.
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tris , et in favorem ultionis Lysimachi ambitiosus ad popu¬lares esset , primo Lysimachi filios conciliare sibi statuit;
nuptiasque Arsinoes sororis suae , matris eorum , petit , 7
puerorum adoptione promissa ; ut , quum in locum patris 8
eorum successisset , nihil illi moliri vel verecundia matris,vel appellatione patris auderent . Fratris quoque regis 9
Aegypti concordiam per epistolas deprecatur , professus,
deponere se offensam erepti paterni regni , neque am¬
plius a fratre quaesiturum , quod honestius a paternoiO
hoste perceperit : omnique arte adulatur Eumeni et An¬
tigono , Demetrii filiis , Antiocho , filio Seleuci , cum qui- /
bus bellum habiturus erat , ne tertius sibi hostis accederet .
Sed nec Pyrrhus rex Epiri omissus , ingens momentum11
futurus , utri parti socius accessisset : qui et ipse spoliarel2
singulos cupiens , omnibus se partibus venditabat . ItaquelS
Tarentinis adversus Romanos laturus auxilium , ab Anti¬
gono naves ad exercitum in Italiam deportandum mutuo
petit , ab Antiocho pecuniam , qui opibus , quam militi-

Cap . II. § . 6 . ad populares . So lies ’t man jetzt statt apud. Ad ist
oft soviel als apud , insofern es die Nähe , oft die höchste Nähe be¬
zeichnet . 1.1V. II , 10 , 11 : Hem ausus plus famae habituram ad poste¬
ros , quam fidei . XXIX , 22 , 8 : Memoria absentis Scipionis favorem a d
vulgum concialabat . XXXIII , 46 , 7 : Quantam eo facto a d plebem in¬
ierat gratiam . Daher bisweilen bei Ortsbestimmungen fast gleichbedeu¬
tend mit in. Cic. p . Hose. Am . 15 , 44 : ut esset in agro ac tantummodo
aleretur ad villam , wo Matthiae zu vergleichen ist. Mehrere Beispiele
bei Drakenb. zu Liv . VII , 7 , 4 und Ahr. Gronov zu unserer Stelle.

§ . 10. adulatur Eumeni etc. Die Verdorbenheit der Stelle leuchtet
auf den ersten Blick ein . Fr . Gronov wollte lesen : Adulatur Nicomedi,
ne cum Antigono Demetrii , Antiocho Seleucifiliis bellum habituro tertius
sibi hostis accederet. Ohne das Anstössige dieser Lesart , was in filiis
liegt , weiter urgiren zu wollen , füge ich noch die Conjectur von Ahr.
Gronov bei : Adulatur eum (fratrem , regem Aegypti) ne Antigono , De¬
metrii , Antiochoque, filio Seleuci, cum quibus bellum habiturus erat , ter¬
tius sibi hostis accederet·, wobei wenigstens das Anstössige jener Lesart
vermieden ist .

§ . 11 . ingens momentum . S . die Anmerk, zu XI , 4 , 12.
§. 13. mutuo petit . Gewöhnlich sagt man rem mutuam oder mu¬

tuum sumere, accipere etc . , weshalb mutuo in dieser Verbindung als
schlecht lateinisch verworfen wird . Doch steht - auch bei Cic. Orat. 24,
80 : sumptum aliunde , ut mutuo , wo Darnbin freilich mutuum ändern

17 *
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bas instructior erat ; a Ptolemaeo Macedonum militum au- |^|( |
·

14xilia . Sed Ptolemaeus , cui nulla dilationis ex infirmitate

virium venia esset , quinque millia peditum , equitum qua- . ,
tuor millia , elephantos quinquaginta , non amplius quam i

!Db

1 5in biennii usum dedit . Ob liaec Pyrrhus , filia Ptolemaei
#

P°P'

in matrimonium accepta , vindicem eum regni reliquit , ^

pacificatus cum omnibus finitimis , ne , abducta in Italiam ut a

iuventute , praedam hostibus regnum relinqueret . tula '

1 Cap . III . Sed quoniam ad Epiri mentionem ventum ^bi

2 est , de origine regni eius pauca narranda sunt. Molos- P0st

3 sorum primum in ea regione regnum fuit . Post Pyrrhus, . *n ^

Achillis filius , amisso per absentiam Troianis temporibus g110

paterno regno , in his locis consedit , qui Pyrrhidae pri- certi

4 mo , postea Epirotae dicti sunt. Sed Pyrrhus , quum in ac {

templum Dodonaei Iovis ad consulendum venisset , ibi La-

nassam, neptem Herculis , rapuit : ex cuius matrimonio j
5 octo liberos sustulit. Ex his nonnullas virgines nuptum echt

finitimis regibus tradidit , opesque affinitatium auxilio ma- lfUt

6 gnas paravit : atque ita Heleno , filio Priami regis , ob in- i"n

dustriam singularem , regnum Chaonum , et Androma - *
chen Hectoris e matrimonio suo , quam ipse in divisione t

7 Troianae praedae acceperat , uxorem tradidit ; brevique p 0
post tempore Delphis insidiis Orestis , filii Agamemnonis , t» /,,

8 inter altaria Dei interiit. Successor huic Pielus filius fuit. » e,
9 Per ordinem deinde regnum ad Arrybam descendit : cui,

fehl
will. Auch bei Sali. Cat . 24 , 2 : pecuniam sua aut amicorum fide sum- j]ej(
ptam mutuam , haben mehrere Handschriften mutuo.

§. 15 . pacificatus cum omnibus finitimis . Diese Worte , welche in 5 ^
den gewöhnlichen Ausgaben fehlen , sind von mehreren Herausgebern
mit Recht nach vielen Handschriften aufgenommen worden . Ebenso
XXIII , 1,1 : Agathocles, rex Siciliae , pacificatus cum Carthagi - ^
mensibus; und VI , 1 , 2 : pacificari cum altero statuit . ^

Gap. III . §. 6 . e matrimonio suo , quam ipse in divisione etc . Nicht
ohne Grund sind die Herausgeber bei der gewöhnlichen Lesart , quam ^
et ipse matrimonio suo in divisione etc. , angestossen ; denn matrimonio t
accipere , für in matrimonium accipere , wie es c. 2 , 14 heisst , ist ohne
Beispiel, und et ipse unpassend . Auch Gronov wollte ändern : e matri¬
monio suo , quos etc . , wobei jedoch misfällt , dass quos auch auf das ^
weit vorhergehende Heleno bezogen werden soll. ^

»isi
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quoniam pupillus et uniens ex gente nobili superesset , in- 10
tentiore omnium cura servandi eius educandique , publice
tutores constituuntur. Athenas quoque erudiendi gratia 11
missus , quanto doctior maioribus suis , tanto et gratior
populo fuit . Primus itaque et leges , et senatum , annu - 12
osque magistratus , et reipublicae formam composuit : et 13
ut a Pyrrho sedes , sic vita cultior populo ab Arryba sta¬
tuta . Huius filius Neoptolemus fuit : ex quo nata est14
Olympias , mater Alexandri Magni , et Alexander , qui
post eum regnum Epiri tenuit , et , in Italia bello gesto,l5
in Bruttiis interiit. Post eius mortem frater Aeacides re- 16
gno successit , qui assiduis adversus Macedonas bellorum
certaminibus populum fatigando offensam civium contraxit ;
ac propterea in exsilium actus Pyrrhum filium unum ad- 17

§. 10 . quoniam — superesset. Der Conjunctiv steht hier in Rück¬
sicht auf die Gedanken der Leute , welche dem Arrytas Vormünder
setzen zu müssen glaubten : „Weil , wie sie sagten , er allein noch aus
dem edlen Geschlechte übrig sei . “ Allerdings konnte auch hier der In-
dicativ supererat stehen ; dann wäre dieser Satz als der Bericht des Ge¬
schichtschreibers zu betrachten . ΧΧΓΙΓ, 3 , 10 : quoniam tamen abi¬
ret , pro vieto fugere visus est. XXXIX , 1,9 : Alter ex filiis Seleucus,
quoniam sine matris auctoritate diadema sumpsisset , ab eadem in¬
terficitur . Corn . Nep. Milt . 7, 4 : Eo tempore aeger erat vulneribus, quae
in oppugnando oppido acceperat. Itaque quoniam ipse pro se dicere
non posset , verba fecit frater eius Tisagoras , wo der Conjunctiv eben¬
falls in Rücksicht auf die Gedanken oder Aeusserungen des Tisagoras
steht . Vergl . daselbst die sehr richtige Bemerkung von Eremi. Auf
gleiche Weise steht quia mit dem Conjunctiv oben XXIV, 3 , 3.

§ . 11 . erudiendi gratia . Das Gerundium in passiver Bedeutung.
S . die Anmerk, zur Praefat . § . 4.

§ . 16. frater Aeacides. Frater ist hier , wie öfter , nicht hlos bei
Dichtern , sondern auch bei Prosaikern , soviel als frater patruelis ; denn
Aeacides war der Sohn des Arrybas , des Bruders des Neoptolemus, von
welchem letztem Olympias und Alexander Kinder waren . Mithin wa¬
ren Alexander und Aeacides Bruderskinder . Ebenso steht frater bei
Liv . XXXV , 10 , 9 : quem Africanus frater ducebat , wo Drakenborch
noch andere Stellen anführt .

§ . 17. filium unum . Gewöhnlich lies’t man bimum , und erklärt ad¬
modum durch circiter ', dann ist aber parvulum eine unnütze Hinzufü¬
gung . Andere Herausgeber haben nach einer handschriftlichen Lesart,
vivum , lesen wollen suum. Es ist bemerkenswert !! , wie man die Les -
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18modum parvulam in regno reliquit . Qui et ipse quum a

populo propter odium patris ad necem quaereretur , fur-

19tim subtractus in Illyrios defertur ; traditusque est Beroae ,
Glauciae regis uxori , nutriendus , quae et ipsa genus Aea-

20cidarum erat. Ibi eum , seu misericordia fortunae eius,
seu infantilibusblandimentis inductus rex , adversum Cas¬
sandrum , Macedoniae regem , qui eum sub belli commi¬
natione deposcebat , diu protexit , addito in auxilium etiam

21 adoptionis officio . Quibus rebus moti Epirotae , odio in
misericordiam verso , annorum undecim eum in regnum
revocaverunt , datis tutoribus , qui regnum usque adultam

2 2 eius aetatem tuerentur . Adolescens deinde multa bella
gessit ; tantusque rerum successu haberi coeptus est , ut
Tarentinos solus adversus Romanos tueri posse videretur .

art Limum hat festhalten können , welche bei aller versuchten Erklä¬
rung nicht gefallen kann ; zumal da die Handschriften das richtige
unum geben , wodurch alles Gezwungene wegfällt . Auch ist es nicht
nöthig , nach einer Handschrift dafür unicum zu setzen , denn ebenso
ist unus gebraucht I , 10 , 5 : Solem Persae unum deum esse Credunt .

§ . 19 . genus Aeacidarum erat . Andere lesen generis ; wahrschein¬
lich eine Aenderung eines Abschreibers. Ebenso sagte lustin H , 4 , 27.
Auxilium deinde aSagillo , rege Scythiae , petit : Genus se Scytha -
rum esse . Propert . II , 2 , 9 : Qualis et Ischomache, Lapithae genus
heroinae. Senec . Med· 179 : Medea Colchi noxium Aeetae genus .
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